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O®OHETUYECKUE, TPAMMATHYECKHUE U JIEKCHYECKHUE

OCOBEHHOCTH BAJUIMACKOI'O BAPUAHTA AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

AHHoTauus. B ctatbe paccMaTpuBaIOTCs pa3HOYPOBHEBBIE JIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH
BAJUIMMCKOIO BAapUaHTAa AHIVIMICKOrO SI3bIKa Ha MaTepualle TEKCTOB pedYel INPEMbEP-MUHUCTPA
Vansca Kapyuna J>)koHca, HapOJHBIX CKa30K Y3JbCa, a TaKKe€ Ha IpUMepe KHHOIUCKYpca.
OtnenpHOE BHUMAaHHWE YIENIsSE€TCd IMPOLECCY CTAHOBJIEHMS M JTallaM pPa3BUTHS  JaHHOIO
PETMOHANBHOIO CTAaHJApTa, OOBSACHEHHIO MeCTa BAJUIMMCKOIO AaHIVIMHCKOTO B COBPEMEHHOM
A3BIKOBOM KapTHHE Y 3JIbca.
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Abstract. The article examines Welsh English on various linguistic levels by analyzing the
speeches of Carwyn Howell Jones, the Prime Minister of Wales, Welsh folk tales, and film
discourse. The article focuses on the process of emergence and the stages of development of the
regional standard as well as explaining the place of Welsh English in the current linguistic map of
Wales.
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situation.

Ha ceropHsmiHuii JeHb aHTIMHCKHUI SI3bIK, SBJSSCH SI3BIKOM MEKIYHApPOJIHOTO OOIICHMS,
UCIIONIb3YETCS BO BCeM MHUpE. B 3aBHCHMOCTH OT reorpaduyeckoro MOJIOKEHUS M COIHMAIbHOM
cTpaTu(UKAINKN CYIIECTBYIOT JHAJIEKTHI, COIIMOJEKTHI, a TaKK€ HAIlMOHAIBHBIE U PETHUOHAIHHBIC
BapHaHThI aHTJIMICKOTO SI3bIKA, OTHUM U3 KOTOPBIX SIBIISIETCS BAJNTMUCKUM aHTJIMICKHI.

CoBpeMeHHasi COIIMOJIMHTBUCTUYECKAs] CUTyallusi B Y3JbCE OTPaKaeT MHOTOBEKOBYIO
HCTOPUIO B3aUMOJCHCTBHS AHTJIMMCKOrO S3bIKA C KEIBTCKUMH S3bIKaMH, B YACTHOCTH C
BAJUIMACKUM SI3BIKOM. AHTTIMHCKUN, Ha KOTOPOM TOBOPST B 3TOMl MECTHOCTH, HeceT B cebe
MHO’KE€CTBO 3aMMCTBOBAHUM M3 SI3bIKAa KOPEHHOIO HaceleHus. MI3BECTHO, YTO aHTJIMMUCKUIM BCTYITHII
B KOHTAKT C BaJUIMMCKUM SI3bIKOM Ha TPHU BEKa PaHbILE, YEM C MIOTIAHJICKUM U HUPJIAHACKHUM.
VYcTaBbl, KOTOPBIE PacClpelNeisuid CTaTyChl aHIJIMWCKOTO M BajUTHiickoro si3eikoB (1535, 1542),

ObLTM M3MIaHbI Topa3no panbine, yeM AkThl O0benuunenus B [llotmanmuu (1707) u B Upnanaun

(1800) [5].



TecHoe B3aMMOJACIHCTBHE ABYX S3BIKOB MPUBEIO K TOMY, YTO Ha CETOJHSIIHUN JE€Hb
AHTIIMICKUI S3BIK B Y2IIbCE TPENCTaBICH cienyromumu dpopmamu: British English (6puranckwuii
Bapuant), Welsh English / Wenglish (pernonansnbiii crangapt Opuranckoro Bapuanta), Anglo-
Welsh (anrmo-Bammuiickuii quanekt), SCOUSE (JTUBEPIYIbCKUI THATEKT aHTIHHACKOr0) [2].

[lon peruoHanbHBIM  CTAHAAPTOM  MOHMMAeTCs  (PYHKIMOHAIBHO  OrpaHUYCHHAS
Pa3HOBHUIHOCTb SI3bIKA, UCIIOIb3yEMasi OTPAHUYCHHOW TPYINION UHAUBUIOB B OTPAHUUYEHHOM YHUCIIEe
cdep IeATEIBHOCTH M B PA3IMYHBIX aKTaX KOMMYyHHKaIMu. OCHOBHOW (PyHKIMEW PerHOHAILHOTO
CTaH/apTa, TAK)KE KaK U JUAJICKTA, ABJIACTCS QYHKIUS MOBCEAHEBHOTO oOmeHus [1].

Hocurensmu pernonanbHoro crangapra Wenglish BeicTymaroT sxkutenu ropogos FOxHoro
VYanbca U paBHUH. AHTIMICKUN S3bIK HA TEPPUTOPUM Y3JIbca HEOJAHOPOAEH U HMEET CIIOKHYIO
MIOJICUCTEMY, BKJIIOYAOIYI0, IOMUMO COOCTBEHHO CTaHJApTa, TEPPUTOPUATIBLHO OOYCIOBIEHHBIE
JIMANIEKThI, KOTOPbIE MOTYT 3HAYUTENBHO Pa3u4aThcsa. ITO pa3iuyue Haubojee SBHO BhIpaKaeTcs
B (Qoneruke. OTMEUEHO, 4YTO 3alajHble W CEBEPO-3alajHble TUANECKTHl COXpPAHWIN OoJbllee
KOJIMYECTBO DJIEMEHTOB W3 BAJUIMHCKOIO $3bIKa, B TO BPEMsSl KaK IOKHBIE W IOTO-BOCTOUYHBIE
JUAJICKTHI C PAa3BUTHEM MPOMBINIICHHOCTH B 3THX PETMOHAX OBLIM IMOIBEPIKEHBI 00JIee CHIILHOMY
BIIUSHUIO CO CTOPOHBI HAOWpAIOIIEero MOMYJSIPHOCTh AHTIMHCKOro. TeM He MeHee, HET SIPKO
BBIPQXKEHHBIX T'PAHUI] MEX]ly aHTJIO-BAUIMMCKUMHU TUAJIEKTaMH, KOTOPBIE B MOCIEIHEE BPEMS BCE
Ooubiiie U OOJIBIIIE BBITCCHSIOTCS PErHMOHAIBHBIM S3BIKOBBIM cTaHaapToMm [1]. Hmke mpuBomsTcs
MIPUMEPBI pacCMaTPUBAEMOr0 PErMOHAIBHOIO CTaHAapTa!

(1) There's twp (stupid) I've been. — How stupid I’ve been.
(2) There's nice to see you. — It’s nice to see you. [6]

HavanpHbIM 3Tanmom CTaHOBJIEHUS BaJUTMHCKOTO aHTIUNUCKOTO MPHUHSATO CYUTATh MEPUOJ C
koHia 18 Beka 10 1840 roga. 1o BpeMs CBSI3aHO C MPOMBIIIEHHBIM pa3BuTueM lOxHoro Yanbca,
KOTOPBINA Mpexie OblT palloHOM CeNbCKOXO035SHCTBEHHOW HANMpaBICHHOCTH, HO B 18 Beke Ha »TOM
TEPPUTOPUU OBUTH OOHAPYKEHBI 3aJICKH YTJIS, YTO BBI3BAIO MPHUTOK PabodmMX M3 Pa3HBIX YrOJIKOB
CTpaHbl, HOCUTEJIEH AaHIIMHUCKOro si3blka. M3HaYaabHO BATMKACKUN S3bIK MPEBAJTMPOBAT HA 3TOU
TEPPUTOPUH, HO C TEUEHHWEM BPEMEHHM B TIPOIECCE MPOU3BOACTBEHHON JESITEIBHOCTH OH
Hen30eXHO Hayall BCTYNaTh B KOHTAKT C Pa3TOBOPHBIMH ()OpMaMHU aHTJIMMCKOTO, YTO MPHUBENO K
AKTUBHOMY 3aMMCTBOBAHMIO BaJUIMACKUX OJJIEMEHTOB U OCOOCHHOCTEH B aHMVIMWCKHHA S3BIK
(BKJIIOYasl XapakTepHYI0 MHTOHaluio). Ha rore m ceBepo-BOCTOKE CTpaHbl BCKOPE YCTaHOBMJIACh
CUTYaIHs JUTIOCCHH.

[lepByto monoBuny 20 Beka, a uMeHHO nepuoa ¢ 1900 mo 1945, npunsTo cuuTaTh
KJIACCUUYECKHUM TEepUOAOM Bajutuiickoro anrmiickoro. B Jlomuuax FOxHoro Yanbca aHrmuicKuit
Ha4yMHAET NpeodsafaTh HajJ KOPEHHBIM SI3BIKOM, B TO K€ BPEMs 3aMMCTBYS M3 HETO pazIUYHbIC

SI3LIKOBBIC €TUHUIIBI U (DOPMBI.



C oxonuanuem Btopoit MupoBoii BoliHbl HAUMHAETCA MOCTKIACCUYECKUM EPUOT PAa3BUTHS
BAJUTMICKOTO aHruiickoro. B aTo Bpems Bo3pacraer poas CMU u teneBuaeHus, a BMECTE C 3TUM U
BIIMSIHHE OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOTO aHTuicKoro [3].

[TprMeHeHre BAITUICKOTO aHTJIMHCKOTrO B O(UIMaIbHON cepe cTaBUTCA M0 COMHEHHE B
CBA3U C TEM, YTO B HEM OTCYTCTBYIOT, B YACTHOCTH, JIEKCUYECKUE €IUHULIBI C TEPMUHOJIOTUYECKUM
3HayeHneM. OHaKO, PErHOHATBHBINA CTaHAAPT MPENOCTaBIIeT Oosiee IMUPOKUE BO3MOXKHOCTH IS
BBIPQ)KEHUSI TOBOPSILIUM CBOMX MBICICH M AMOIMHA, TaK KakK JEKCHYECKHH (DOHI pEerHoHalbHOTO
BapHaHTa M300MIYeT SKCIPECCHUBHOM JIEKCUKON M CIOBAMH C AMOLMOHAIBHBIMH KOHHOTAIUSIMH.
Banmnuiickuii anrnuiickuii 6oraT npoCThIMU, KOPOTKUMHU CIIOBAMH M BBIPAXKCHHUSIMH, MPAKTUYECKU
HE UMEET B CBOEM COCTaBE€ JATMHCKUX 3aMMCTBOBAaHUMN, KOTOPbIE 3BY4aT YYyXKJO B IOTOKE PEUU U HE
CIeNYIOT TpaBwiaM OOpa3OBaHHMS MHOXECTBEHHOTO uWcia U T.1. B BauiMiickoM aHTIMKACKOM
MPUCYTCTBYIOT SKBUBAJICHTHI JIGKCUKH OpHTaHCKOro BapuaHrta. Hampumep, cioBo disappointment
nepeaaercs ciaoBocoueranueM flat shot, a mexcema nutritious ¥MeeT CTHIMCTHYECKU HEHATpaAIbHBIN
cyocrutyt feeding. Hmwke nmpuBomsitcss npyrue npumepsl: gossip “clecs”; place, spot/cuddle, hug
“cwtch”; slovenly in housekeeping “didoreth”; fair play “ware tag”; playing truant “mitching” [4].

Ocobennoctu pernonanpHoro crangaapra Welsh English sipko mposBisitorcss B TekcTax
BAUTMHCKUX HapoHbIX cka3ok: “The Lady of LIyn y Fan Fach”, “Egg-Shell Pottage”, “The Legend
of Pantannas”, “Taffy ap Sion And The Fairy Ring”, “The Sunken City of Llyn Bala”. Anamu3
TEKCTOB MO3BOJIAET CJeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO B (DOJNBKIOpPE pEeAKH cllydau YNoTpeOIeHUs
JIEKCUUYECKUX 00OpOTOB BAJUIMHCKOTO BapHaHTa AaHIJIMHCKOro s3bika. Hamboiblnee KOIMYECTBO
MPUMEPOB TMPEACTABICHO B CHHTAKCHCE, HarpuMep, aBoiHoe orpunanue: Not a single of them was
not to be seen about the fields; ncnons3zoBanne ananuTHueckoit kKoHcTpyKiuu ¢ do. Kak mpaBwuiio,
OHAa HCIONb3yeTcs JUIsi O003HAUEHHs IOBTOPSIOIIETOCS JEWUCTBUSA, B CIEAYIOLIEM IpUMepe
HaOJTI0/1aeTCsl ellle OJIMH Cly4ail ee yrmorpedieHus — creruansHbli Bonpoc: What do is this?

Obparmaer Ha ce0si BHUMaHUE TOT (PAaKT, YTO TEKCT HAIOJIHEH JIEKCUKOW s13bIKa KOPEHHOTO
HaceneHus: Yonbca. Bamnmuiickas JIeKCMKa TIPEACTaBIICHAa WMEHAaMH COOCTBEHHBIMH JIBYX
CEMaHTUYECKUX TPYIII.

1. Teorpaduueckue Ha3BaHUS, a HMEHHO Ha3BaHUS o03ep M ToponxoB: Blaensawde,
Llandeusant, Myddvai, Llidiad y Meddygon, Pant y Meddygon, Myddvai, Treveglwys, Llanidloes,
Montgomery, Llyn Ebyr, Merthyr Tydfil, Pant yr Aros, Glanrhyd, LIyn Bala.

2. Nmena mepconaxeit: Gronw, Nelferch, Rhiwallon, Gwr Cyfarwydd, Pen Craig Daf,
Rhyderch, Gwerfyl, Teg, Taffy ap Sion, Sion Evan y Crydd o Glanrhyd, Catti Shon, Tegid,

Ceridwen.



Oco0eHHOCTH COBPEMEHHOI'0 PErMOHANBHOIO CTaHAApTa MPOSBISAIOTCA U B MOJIUTUYECKOM
JUCKYypCe, B TOM 4HMCIIE B pedax NpeMbep-mMuHuCTpa Yanbca Kapyuna JlxoHca. B Tekcrax ero
peueil Obuln  OOHApyXEHbl CIEAYIOINIME PETMOHAJIBHO MAapKHpPOBAHHBIE  (POHETHUYECKHE
OCOOEHHOCTH.

1. Ha mecte 3ByKka [au] ucnoas3yercst 6ojiee Tabruann30BaHHbIN JUQPTOHT, TPUOIMKCHHBIHI
o KayecTBY K [au]: now [nav], around [a’raund], proud [prav].

2. B BaumiickoM aHIIMHACKOM CIlydyau yHOTPEOJeHHS CEKYHIApPHOTO yIapeHHs
BCTpevaroTcs dvamie, yeM B Received Pronunciation, 4ro mnpuBOAMT K H3MEHEHHIO KadyecTBa
riacHeIX. JlaHHBINA Mporiecc HaOMOAaeTes B caeayommx npumepax: 1) Interest: RP — [“mntrost],
Welsh English — [‘intrest]. BcreactBue Hamuuus BCIIOMOTaTEIbHOTO yIapeHUs 3BYK [9]
usmensiercs B [€]; 2) Campaign: RP — [kem’pein], Welsh English — [,kam’pen]. [Tox BausiHuem
CEeKYHJIApPHOTO YAAapeHUsi Ha TMEPBOM CJOre JOITUNA OTKPBITHIA 3BYK [&] 3aMeHSeTCS KpaTKuM
3aKpBITHIM [A].

3. CiioBo Yyear mpou3HOCHTCS Kak [39:].

4. B cnoBe committee HaOmogaeTCss CABHI yAapeHHUS C TMOCIEAYIOUIMM YIJIHHEHHUEM
KOHEYHOro riacHoro: [Komr’ti:].

5. 3Byk [r], cTosiIuMil B MHTEPBOKAIBHOMN MMO3UIIUH, TPOU3HOCHTCS B PsIIIE CIIOB Kak BUOPAHT
[c], a He ampokcumanT [1]: prosperity, prosperous, austerity, very, spirit, solidarity, serious, injury,
literal, entirely, literary.

6. MonodToHr [&] mpubnmkaercs Mo kadecTBy K [a] B psge cioB, Hampumep, tax [taks],
abandoned [o’bandand], stand [stand], values [‘valju:z], stamp [stamp], contracts [‘kontrakts],
branding [‘brandim], apparently [o’parantli], wrap [rap], fabric [‘fabrik], drag [drag], background
[‘bakgravnd], distraction [dis’trak[an], massive [‘masiv].

7. B HEKOTOpBIX CJOBax MPOUCXOJUT O3BOHUCHHE COrJacHoro ‘s persuasively
[pa’sweizivli], translation [trenz’lerfon].

8. MHTepBOKANBHBINA CBS3YIOMIMKA “T” B KOHCTPYKIMHU “‘there are” momBepraeTcs SJIH3UH:
“There are few people in this hall as delighted as I am about the result last week...” - [dea].

9. MoHo(dTOHT [A] peanu3yeTcss B KaueCTBE PEAYLMPOBAHHOTO 3BYyKa [9], HECMOTpS Ha TO,
9TO OH HaXOJHTCS MOJ yAapeHueM: number [‘nomba].

10. TlputspkaTelbHOE MECTOMMEHHE “OUr” MPOM3HOCHUTCS CIeAyonuM obpaszom: [as]. B
psne ciydyaeB HaOMIOJaeTCs MOCHeAyromas dau3ns AU(TOHTa, KOTOPbIN TepsieT BTOPOM 3JIEMEHT,
BCJIE/ICTBHE YETO Moy4aeTcs MOHO(TOHT [a].

11. VIHTOHAIIMOHHBIM PHUCYHOK TMPEACTaBISET CO0OM YepeqoBaHWE BOCXOIANINX U

HUCXOJAIIMX TOHOB, YTO CO3JaeT TaK Has3bIBacMyko ‘singing intonation”, xapakTepHyio s



BAUTMACKOTO aHTIHIHCKOro. CIOXHBIC MPEUIOKEHHs IpOOSATCS Tay3aMH, W BHYTPU OTICIbHBIX
CEMaHTHYCCKUX (PparMeHTOB HAOFO1aETCsI MOBBIIICHNE TOHA, 32 KOTOPBIM CJICYET MOHMKECHHUE.
It’s with great pleasure that I send you the warmest greetings on behalf of the people of

Wales as we celebrate our national day on March the 1st.

“J_...—"J.—“ _“\“_J"' \

Puc.1 VIHTOHALIMOHHBIV PUCYHOK BOCXOAALINX U
HUCXOJSIINX TOHOB.

OCo0EeHHOCTH BaJUIMHCKOTO aHTJIMHCKOTO HAXOIST CBOE OTPaKEHHE HE TOJIBKO B (pOHETHKE,
HO W B CHHTakcuce. Hampumep, B CJIOXHONMOTYMHEHHBIX TPEIJIOKCHUAX YIOTPeOsieTcs
JIOTIOJIHUTEIbHBIN BBOMHBIN AneMeHT that: < ... He has said that in the last week that he views the
UK as being part of a family”. IlaccuBHBI 3aylor BCTpedaeTcs damie, 4eM B OpPUTAHCKOM
anrnuiickoM: “I'm also clear that discussions now need to be had about the constitutional future of
the UK, and it is essential that there is a seat for all nations in that constitutional discussion”.

OTnuuuTenbHbIe YepThl peruoHagbHOoro cranmapra Welsh English Bctpeuarorcs u B
MecTHOM KuHOAKMCKypce (“A Run For Your Money” (1949), “The Dark” (2005), “ Love You, Joseff
Hughes” (2006).

Ha ¢onetnyeckom ypoBHE OTMEUAIOTCS CIEAYIOIINE OCOOCHHOCTH.

1. AnmpokcuMmasT [1] 3aMenaercs BHOpaHTOM [r], HarmpuMmep,

Story, wonderful, right away, interfere, square, garden, glory, international, rugby, afraid,
years, first, memory, bread, already, yesterday, embrace, spirit, remember, hurry up, prettiest,
cream, blue ribbon, tomorrow.

2. OT4eTIMBOE MPOU3HOIIEHUE BHOpaHTa [r] B KoHeuHOU mo3urmu (1), B TOM uYuclie U Ha
CTBIKE CIJIOB, IIPHUYEM HE TOJIBKO mepe riaacHbiMu (2) (uro xapakrepHo mas Received Pronunciation
— linking [r]), HO 1 mepen cornacHbiMHE (3).

1) Manager, number, sure, liar, never, poor, other, tour, cigar, Trafalgar, pair, over.

2) Look for it [luk for 1t], lover of [Iavar ov], for you [for ju], another hour [o’nads ava], for
a minute [fo:ro ‘mnit], for him [fo:r im], for a child [fors tfaild].

3) Our good [avar gud], on your left [on jo:r left].

3. Intrusive [r] Bo3HUKaeT B MHTEPBOKAILHOW MO3UIMH HA CTHIKE CJIOB IPH OTCYTCTBHH I Ha
nucbme: Is that you, William [1z 0at jor ‘wiltam]; idea [ar’diar]; I°ll leave it up to you [ail li:vartt Ap

tu: ju:]; would like [word laik], We are famous [wr a:r ‘fermas].



4. B psage ciydaeB 3BYK [f] MPOM3HOCHTCS Kak B APHBIX BapuaHTax aHriauiickoro (rhotic
accents): right you are [rart ju: a:r], where [‘wers], [ aren’t done nothing [ar a:rnt dan ‘naein].

5. 3Byk [h] B HauanbHOM mo3uiuu Beimagaet: T0 tell him [to tel im]; hat [at]; you haven'’t got
[ju: ‘@evont got]; I'll take it to her [ail teik 1t to 3:]; harp [a:rp]; for him [fo:r im]; I know you are
here [12]; there was some people lived up here [15]; he needed her [3:]; to be with him [tu: br wid
m]; to be here [tu: br 19].

6. CrannaptHblii 3ByK [&] nepexoaut B [a]: cash [ka[], match [matf], hat [at], catch [kat[],
Buckingham Palace [‘palasa], can [kan], chapel [‘tfapal].

7. {udronr [ou] mepexoaut B [A]: over [‘Avar].

Ha nexcuueckom ypoBHe ciydan yrnotpednenust ocooennocreir Welsh English Bctpeuarorcs
ropasio pexe, HO TeM He MeHee OHHM mpucyrcTByoT. Hampumep, cimoBo Duw (Standard English
“God”) noBosbHO YacTo BCTpeuaercs B kuHoauckypce 20 Beka: “Duw, she’s been pulling my leg
all along!”

B cuHTakcuce HaXOAAT CBOE OTPaKEHHUEC TaKWe XapaKTepHbIe YEpThl, KakKk JIBOWHOE
OTpHUIIAHUE, KOTOPOE HE SIBJISETCS OOIICPUHATON (HOPMOM, HO JAOIMYCTHMO B paccMaTpUBACMOM
perroHanbHOM cranmapte: | aren’t done nothing. Yacrto B mpemiokeHusx HaOI0IaeTCs MOTEPS
BcriomorarensHoro rimarosa “have”: Where you been all this time? Bosbiioe pacnpoctpanenue
MOJy4WJio siBieHHWEe, HaspiBaemoe focus fronting. Drto wuHBepcus, NpHU KOTOPOW UIICHBI
MIPEUTOKEHUS, CTOSIIIIME B KOHEYHOM TO3MIINH, IepeHocsTes B Hadano: Lovely you look. 3agactyio
B MOTOKe peun mepcoHaxeir Present Simple ucmomssyercst Bmecto Past Simple: They get
themselves to themselves; a Tarxke HabmogaeTCsT OTKJIOHEHHE OT MPaBUJI TIPAMMATHKH B
yrnotpebnenun Gopm was u were: There was some people lived up here.

Bri6op ¢uiibMOB ObLT 00YCIIOBIICH TOJIOM BBIITYCKa, C IEIbI0 MPOCICIUTh, KaK H3MEHIIOCh
OTHOIICHHIO K PETHMOHATBHOMY CTaHJIApTy B KHHO C TEYEHHEM BpeMeHH. B (uibMe paHHEro
nepuosia Hapsay ¢ (pOHETHYECKMMH OCOOCHHOCTSMU OOHApY)KMBAIOTCS CHHTAKCHUYECKHE, B TO
BpeMsi Kak B Oojiee COBpeMeHHBIX (mibMax oTiuuutenbHbie depthl Welsh English ormeuensr
TOoJMbKO B (oHeTHKe. bojee Toro, ciaydaum HCHOIb30BaHHS (OPM pPErHOHAIBLHOTO CTaHAapTa B
¢unpme “A Run For Your Money” (1949) Gonee wactoTHbl. Takum o0Opa3om, B KMHOJUCKYpCE
HAOJIOaeTCs TEHJACHIMS K CTAaHIApTH3allMU SI3BIKOBBIX (DOpM; KOJHYECTBO OCOOCHHOCTEH,
XapaKTEePHBIX Ui PETHOHAJIBHOTO CTaHAapTa, 3aMETHO COKPAaTHJIOCh B TEYCHHUE MOCIEIHUX
natuaecsty aet (50-bie roasl 20-oro Beka — Hauasao 21-oro Beka).

B 3akitoueHne HE0OXOMMO MOTYCPKHYTh, YTO C TCUCHHUEM BPEMEHHU BaJUIMHCKUIN BapHaHT
AHIJIMICKOTO TEPSIET CBOKO MOMYJISIPHOCTh M yTPAYMBACT OTIMYUTCIBHBIC YEPThI, YTO CBS3aHO C
BJIMSIHUEM OpHUTAHCKOTO AHIJIMHCKOTO (BBITECHEHHEM BAJUIMHCKOTO SI3bIKAa W3 YIMOTPEOJICHHUS).

PervoHanbHbIil  BapuaHT  aQHIVIMMCKOTO  SI3bIKA, PACHpPOCTPAHEHHbIA B  YdJbCe, HMEET
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JIMHI'BUCTUYCCKYIO ICHHOCTD, ITOCKOJIBKY, 6y,Z[y‘II/I CHHTE30M BAJUIMMCKOI'O M aHTIIMHCKOTO SI3BIKOB,
OH ABJIACTCA OTIUYUTCIBHBIM W HCOTHEMIICMBIM JJICMCHTOM KYJIBTYPHOTO W HAIIMOHAJIBHOI'O

Hacjeaus BaJUIMMCKOro Hapoja.
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